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U radu se obraduju cimbenici semanticke razum/jivosti ka/kova. Visoki stupanj
razum/jivosti i opca prihvacenost ka/kova pretpostavka je za sri/sku ras/ojenost
tih izraza. Sti/ska se svojstva ka/kova promatraju s g/edista pripadnosti ka/ka
pojedinom funkciona/nom sti/u hrvatskoga standardnog jezika, s g/edista
prije/aza ka/ka iz jednoga funkciona/nog sti/a u drugi i s g/edista sti/ske
obi/jelenosti, odnosno neobi/jelenosti.

K/jucne rijeci: ka/k, hrvatski jezik, strani jezici, designacija, konotacija, sti/

Kalkovi u najsirem smislu rijeci rezultat su svjesnih zahvata kojima se strani izraz
reproducira tvorbenim jedinicama domacega jezika.l 5 obzirom na tu cinjenicu
maze se pretpostaviti da su kalkovi znacenjski razumljiviji od posudenica. To medutim
nije uvijek taka jerse "vrlo cesto radi 0 takvoj vezi domacih rijeci koja sarna po sebi
ne mora svima biti jasna" (Muhvic.Oimanovski, 1992: 183). Orugim rijecima, kalk
maze unatoc razumljivosti svake od njegovih pojedinacnih sastavnica izvan struke
biti nerazumljiv. Primjerice, u kalku teska'voda svaka je pojedinacna sastavnica

1 Leksi~ki kalkovi uklju~uju vise tipova. 5 obzirom na na~in reprodukcije stranoga predloska

postoje kalkovi koji vjerno reproduciraju strani predlozak na planu izraza i na planu sadrzaja (dos/ovni
i semantilki ka/kovl), kalkovi koji mogu odstupiti u jednome semanti~kom obiljezju ili djelomi~no u
tvorbenome na~inu (dje/omilni ka/kovl), kalkovi koji u reprodukciji slozenice ili viserje~nice mogu
zadrzati jedan stranojezi~ni element, a drugi supstituirati domacom tvorbenom jedinicom (po/uka/kovl).
U najsirem se smislu pod pojmom leksi~ki kalk misli i na izraze koji ne oponasaju strani predlozak,
nego je strani uzor dao sarno poticaj za realizaciju novoga izraza (forma/no nezavisni ne%gizamJ.
Frazeoloski kalk reproducira strane frazeme strukturno i semanti~ki. Sintakti~ki kalk se obi~no manifestira
kao odstupanje od uobi~ajenih sintakti~kih modela.
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znacenjski jasna, ali ce izraz u cjelini osim uskom krugustrucnjaka biti nerazumljiv.
Rezultati su istrazivanja akcepcije aloglotema opcenito prezentiranih u stranoj
literaturi pokazali da je semanticka prozirnost, a time i njihova razumljivost
ogranicena.2 Zbog domacih tvorbenih jedinica kalkovi se ipak znacenjski mogu
lakse akceptirati od posudenica. Ciljana su istrazivanja toga tipa vrlo rijetka ili se u
istrazivanjima razlicitih pitanja vezanih uz kalkiranje razumljivost postavlja kao rubni
problem. U vezi s razumljivoscu kalkova, V. Muhvic-Dimanovski (1992: 183) kaze:
"Svjesni sma cinjenice da bi za preciznije rezultate ...trebalo provesti anketu."

5 namjerom da se dode do sto potpunije spoznaje 0 razumljivosti kalkova,
provedeno je istrazivanje ciji se rezultati ovdje rezimiraju. Anketom se nastojalo
dobiti uvid u stupanj razumljivosti reprezentativnoga uzorka kalkova, utvrditi uzroke
nerazumijevanja ili pseudosmisla koji govornici pridaju pojedinome izrazu. Anketa
je provedana za probrani uzorak od 100 primjera od opcepoznatih do uskostrucnih
kalkova. Upitnik je ispunilo stotinjak ispitanika. U provedbi se vodilo racuna 0
zastupljenosti ispitanika razlicitih dobnih i obrazovnih struktura, te poznavateljima
stranih jezika. Ispitanici su ucenici zavrsnih razreda gimnazije i apsolventi
kroatistickog studija, a dio ispitanika ima zavrsen dodiplomski studij onih struka na
koje se odnose kalkovi zahvaceni ovim istrazivanjem (kemija, fizika, biologija,
gradevinarstvo, elektrotehnika, medicina, ekologija, ekonomija, politologija). ad
ispitanika se trazilo da odrede podrucje u kojem se odgovarajuci kalk koristi i da
koliko je moguce preciznije odrede njegovo znacenje, odnosno da ga ukljuce u
odgovarajuci kontekst. Rasclambom popunjenih upitnika dobiveni su statisticki
podaci. Kako statisticki podaci u ovakvome tipu istrazivanja nemaju apsolutnu
vrijednost, vec su sarno pokazatelji opcih tendencija unutar pojave koja se istrazuje,
brojcani se pokazatelji u ovome prilogu nece prezentirati. 5 obzirom na ucestalost
odgovora koju potvrduju brojcani podaci moguce je donijeti zakljucke 0 uvjetima
razumljivosti i razlozima nerazumljivosti kalkova. Dobiveni podaci pokazuju da
razumljivost, odnosno nerazumljivost kalkova ovise 0 vise medusobno uvjetovanih
cimbenika.

1. 

Razumljivost kalkova

Na razumljivost kalkova utjece vise cimbenika. Ako je rijec 0 apelativima,
profesionalizmima ili nazivima sire primjene, razumljivost je kalkova jednaka
razumljivosti domacih (nekalkiranih) rijeci. To potvrduje niz primjera:

2 W. Viereck (1980:238-321) proveo je anketu 0 razumljivosti i uporabi anglizama posudenih

u njemackom jeziku. Unutar veceg korpusaanglizama obradio je i nekoliko kalkova. U tom sklopu valia
spomenuti studiju H. Galinskoga (1980: 213-235) u kojoj je tezi~te na istrazivanju vremena koje je
potrebnoda anglizam bude prihvacen u obliku transfera (posudenica), reprodukcije (kalk) ili produkcije
(formalno nezavisan neologizam). U studiji se autor neizravno dot ice pitanja razumljivosti neologizama.
M. Ljung (1984: 72-87) u sredi~te je pozornosti stavio prihvacanje i usvajanje anglizama u ~vedskome
jeziku, pa je pitanje razumljivosti i u toj raspravi tek uzgred spomenuto.
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djecji vrtic « njem. Kindergarten), dnevni boravak « fro /salle del sejour, u
osnovnom znacenju "prostorija u stanu"), klima-uredaj« njem. Klimaanlage < engl.
air-conditioning), kosarka « engl. basketball), neboder « engl. skyscraper),
samoposluiivanje « engl. self-service), poluvrijeme « engl. half-time) itd.

Kalkiranje je u nacelu motivirano namjerom da se zadovolje terminoloske
potrebe, pa su kalkovi vecinom zastupljeni na terminoloskoj razini. Njihova je
razumljivost uvjetovana strucnom kompetencijom govornika. Naime, kalkirani su
termini potpuno razumljivi unutar odgovarajuce struke. To se osobito odnosi na
kalkove koji funkcioniraju u vise struka. Primjerice, u geologiji se pod pojmom
elementi u tragovima « njem. Spurenelemente) razumije "neznatna kolicina elementa
u zemljinoj kori", a u biologiji "elementi koji su zivim bicima potrebni u neznatnoj
kolicini". Izvan je struke ovaj kalk znacenjski nedovoljno proziran. Prema tome,
izvan struke kalkovi mogu hili djelomicno razumljivi, nerazumljivi i pogresno

znacenjski interpretirani.
Nerazumljivost maze u nacelu uvjetovati vise cimbenika: metaforicnost

neologizma, nejasna vela dvaju ili vise inace poznatih pojmova, uporaba poznatoga
izraza u nepoznatom kontekstu itd. Metaforicnost je testa kod semantickih kalkova.
Pritom se misli na pojavu da se kojem domacem izrazu pridruzi pod utjecajem
stranoga izraza novo znacenje.3 Izvan struke postoji potpuna nerazumljivost
metaforicnih neologizama kad je rijec 0 uskostrucnoj uporabi kojeg izraza: npr.
ekonomski naziv mjehuri « engl. bubbles) oznacava "razdoblja nagloga porasta
cijena nekoga dobra gdje pocetni porast izaziva ocekivanja daljnjih porasta" (El,
1995: 525). taka su pojedinacne sastavnice kojega slozenog izraza same po sebi
znacenjski jasne, stupajuci u medusobne veze mogu rezultirati nerazumljivoscu
cijeloga izraza izvan uskostrucne uporabe: npr. ekonomski naziv medvjedi zagrljaj
« engl. bear hug) ima znacenje "vrlo privlacna ponuda za preuzimanje poduzeca"
(El, 1995: 496).

Poneki izraz s duzom tradicijom koristen unutar koje struke prijelazom u drugu
struku obicno je semanticki pogresno protumacen ili je potpuno nejasan: npr. kalk
veliki prasak « engl. big bang) prvotno je astrofizicki naziv iz kozmoloske teorije sa
znacenjem "pocetak sirenja svemira eksplozijom" (Hal, 1996: 1054). U tom ce ga
znacenju vjerojatno razumjeti ili bar intuirati vise govornika. jednaki izraz ima
ekonomski naziv sa znacenjem "pocetak velike reforme financijskih trzista" (El, 1995:
966). Potonje je znacenje novije i opcenito manje poznato.

Nazivi koji se odnose na pojmove od globalnoga interesa izlaze iz okvira
uskostrucnoga podrucja. Unutar takvih kalkova postoje velike razlike u stupnju
razumljivosti. Npr. u kalkovima efektstaklenika « engl. greenhouse effect) i kisela

3 Rijec je 0 neosemantizmima poznatim jo~ pod nazivom semanticke posudenice ili semanticki

kalkovi.
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kisa « engl. acid rain) zbog stalnoga promicanja ekoloske svijesti sredstvima javnog
priopcavanja vecina ce govornika prepoznati stetne pojave izazvane poremecajima
u prirodi, ali pravo znacenje laicima nece biti u potpunosti jasno.

Na razumljivost kalkova sire namjene utjece vise cimbenika: vremenski i
generacijski cimbenik, viseznacnost izraza i profesionalna kompetencija govornika,
ucestalost uporabe, aktualnost, kontekst i sl. Sto je kalk duze prisutan u jeziku, stupanj
je njegove razumljivosti u nacelu veci. Takvi su npr. kalkovi pjesacka zona (njem.
FuBgangerzone), zemlja u razvoju « engl. developing country), kult licnosti4,
planiranje obitelji « engl. family planning), pranje mozga « engl. brain washing),
mini suknja « engl. mini skirt) itd.

Stupanj razumljivosti kalkova u znatnoj mjeri ovisi 0 zivotnoj dobi i s tim u
vezi s iskustvom i interesima govornika. Mnogi noviji kalkovi odnose se na pojmove
koji pripadaju interesu mladega narastaja. Stoga govornici starijega narastaja ne
razumiju neke relativno nove kalkove ili sarno intuitivno mogu odrediti podrucje u
kojem koji od takvih kalkova pripada. Mladi narastaj ispitanika prepoznaje na primjer
izraz teski metal kao naziv s podrucja fizike i kemije, ali i kao naziv u podrucju
glazbe. Sarno manji dio srednjeg i starijeg narastaja prepoznaje taj izraz kao glazbeni
naziv, i to tek u vezi s engleskim obrascem heavy metal. Vecina starijih govornika taj
izraz ne identificira kao glazbeni pojam, vec iskljucivo u prvotnome znacenju. Na
tragu je takve pojave i primjer novi val koji svi govornici identificiraju u opcem
znacenju kao 'nadolazak neke pojave' (npr. novi val poskupljenja i sl.), a pripadnici
uglavnom mladeg narastaja tome izrazu otkrivaju i znacenje koje kao kalk ima u rok

glazbi.5
Otkrivanje znacenja viseznacnih izraza izvan konteksta uvjetovano je

profesionalnom kompetencijom govornika. Viseznacni izraz krtica kao nekalkirani
izraz govornici prepoznaju u znacenju "zivotinja koja zivi pod povrsinom zemlje".
Vecina govornika tom izrazu pridruzuje dodatno znacenje "osoba koja rovari u
vlastitim redovima, radeci u interesu protivnika",6 dok joj gradevinski strucnjaci
pridruzuju i znacenje "naprava za busenje tunela".7

4 S obzirom na cinjenicu da u europskim jezicima postoje odgovarajuci izrazi, bez dodatnih

istra~ivanja te~ko je pouzdano utvrditi podrijetlo i putove ~irenja predlo~ka. Uzmu Ii se u obzir povijesne
okolnosti u nastanku pojma, 5 velikom se vjerojatno~cu mo~e pretpostaviti ruski predlo~ak u kalkiranju:
KYJIbm JIU'lHOcmu. Usp. engl. personality cult, njem. Personenkult, tal. culto della personalita, fr.le
culte de la personnalite.

s Kalk u podrucju glazbe odra~ava engl. predlo~ak new wave. Starije znacenje vezano uz podrucje

filma prema fro nouvelle vague u anketi nije prepoznato.
6 U tom dodatnom znacenju krtica je semanticki kalk prema engl. mole.

7 U tom je znacenju krtica semanticki kalk prema fro taupe.
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Stupanj je razumljivosti visi sto je uporaba kalkiranog izraza cesca: gradanska
inicijativa « njem. BGrgerinitiative), od/jev mozgova « engl. brain drain), tehn%ski
jaz « engl. technology gap), menadlerska halest « njem. Managerkrankheit), siva
ekonomija « engl. gray economy), luti tisak« engl. yellow press), odnosi s javnoscu
« engl. public relations) itd.

Stupanj razumljivosti kalkova u velikoj mjeri ovisi 0 aktualnosti pojave koja
se njima imenuje. Primjerice, pravnopoliticki naziv sukob interesa « engl. conflict
of interest) aktualiziran je negativnim pojavama u drustvu i njihovim sankcioniranjem
predvidenim Zakonom 0 sprjecavanju sukoba interesa. U promicanju znanja 0 kojoj
pojavi i s tim u vezi razumljivosti pojmova izrazenih kalkovima na sirem planu
vaznu ulogu imaju sredstva javnog priopcavanja. To se osobito odnosi na novije
pojmove, odnosno njihove izraze:

Sukobi interesa odgodi/i gradnju" Jadro/inijih trajekata" (Novi list, 20.12. 2002., 2)

Drugi, ekonomskopoliticki naziv odrlivi razvoj « engl. sustainable
development) sa znacenjem 'uravnotezeni razvitak' jednako je taka globalnoga i
regionalnoga karaktera:

...svjetski /ideri na Svjetskom summitu 0 odrlivu razvoju pozivaju na
reafirmaciju nace/a toga razvoja. (Jutarnji list, 4. 9. 2002., 13)

Hrvatska za odrlivi razvo,i Mediterana (Novi list, 11. 10. 2003., 6)

Na nedvosmislenost kalkiranih izraza upucuje kontekst u kojem se nalaze.
Na primjer, recenica iz sredisnjeg televizijskoga dnevnika V/ada pripremi/a paket
zakona (Dnevnik HTV, 31. 10. 2002) jasno govori da se paket ne odnosi na kakvu
postansku posiljku, nego na 'skupinu, kombinaciju ili slijed povezanih dijelova koji
mogu biti prihvaceni ili odbijeni kao pojedinacne jedinice'. U tom je znacenju paket
semanticki kalk prema engl. predlosku package. Jednaki je smisao vidljiv iz primjera:

Prvi~ 'euro'zakona (Jutarnji list, 4. 3. 2003., 8)

Orlava treba zadrlati vecinski ~ u privatizaciji Uutarnji list, 4. 3. 2003., 6)

Izraz radionica s prvotnim znacenjem 'prostorija u kojoj se obavljaju obrtnicki
poslovi' pod utjecajem je engleskoga workshop dobio novo znacenje 'organizirani
rad pod vodstvom strucnjaka'. U tom se znacenju izraz javlja uvijek u kontekstu koji
precizira tip rada:

Skup studenata arhitekture na Visu okupio oko 350 sudionika. Radionice na
pojedinim /okacijama... (Novi list, 1. 8. 2002., 41)

Likovna radionica u Lubenicama (Novi list, 12. 8. 2002., 16)

U Hote/u "Mi//enium" u Opatiji... je poce/a... radionica iz transfuzijske
medicine. (Novi list, 17.9.2003.,8)

U sk/opu projekta "Prvi put biram", danas ce se odrlati radionice za ucenike
u Prvoj rijeckoj hrvatskoj gimnaziji... (Novi list, 13. 11. 2003., 60)
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Kontekst otklanja moguci semanticki nesporazum semantickoga kalka pirat
(< engl. pirate) i njegove izvedenice piratski i upucuje na 'ilegalnu proizvodnju i

distribuciju audiovizualnoga materijala':
EiI9li (ni)su krivi za pad prodaje CD-a (naslov)

Prema prikupljenim podacima, 63 posta Ijudi povezanih s Internetom doslo
je do bar jednog "sprzenog" CD-a tijekom prosle godine, a broj onih koji su se
domogli 11 i vise .oiratskih uradaka udvostrucio se. Outarnji list, 4. 9. 2003., 26)

Kazete su zaplijenjene, ...ustanovljeno je da se radi 0 Riratima. (Novi list, 28.

9. 2002., 40)
Zaplijenjeno je vise od 43 tisuce .oiratskih CD-a (naslov)

...orijentirali sma se prema .oiratima koji oglasavaju svoje usluge Primorsko-
goranska zupanija druga na rang-listi J2i@1g. (Novi list, 23. 12. 3003.,46)

Jednako taka kontekst upucuje na znacenje semantickoga kalka lovac (< njem.

Jager) sa znacenjem 'ratni borbeni avian':

Zbog novih prijetnji uoci komemoracije 11. rujna rakete i jQY-<;;i cuvali Ameriku

...(Vecernji list, 12. 9. 2002., 9)
Na razumljivost pojedinih primjera obicno utjece istodobno vise cimbenika.

Kalkovi koji imaju dugu tradiciju, a uz to su jednoznacni i prosireni, semanticki se
identificiraju bez ikakvih teskoca: spavaca kola (< mad. hal6kocsi ili njem.
Schlafwagen), stednjak (< njem. Sparherd), cvjetaca (< njem. Blumenkohl < tal.
cavolfiore), stroj za pranje rublja/ perilica (< njem. Waschmaschine) itd.

Za razumijevanje pojedinih viseznacnih izraza koji su u jednom znacenju
semanticki kalkovi, cak i kad imaju dugu tradiciju, nuzan je odgovarajuci kontekst.
Primjerice, semanticki kalk zvijezda (< engl. star) oznacava 'javnu osobu istaknutu

na filmu, u kazalistu, u sportu'. Kontekst razrjesava ambigvitet znacenja:
Holivudske zvi,iezde ...sve vise gravitiraju prema svjetlima pozornice na

Broadwayu. (Novi list, 9. 9. 2003., 35)

Vise zvijezda nego filmova (Novi list, 16. 8. 2002. Trend, 8)

Koncert domacih zvijezda Outarnji list, 17.8.2002.,21)

Cuvena zvi,iezda borilackih vjestina, ...nastupa kao jaka akvizicija

Socijaldemokrata. (Novi list, 4. 11. 2003., 2)
Aktualnost i prosirenost pojmova kao cimbenici razumljivosti medusobno se

podupiru i uklanjaju moguce nesporazume uvjetovane viseznacnoscu izraza: npr.
izraz virus govornici identificiraju istodobno u obama znacenjima: prvo, u znacenju
'mikroorganizam kao uzrocnik zarazne bolesti' (Iatinska posudenica), drugo, u
znacenju 'program koji izaziva stetne pojave u kompjutorskim datotekama'

(neosemantizam prema engl. virus).
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U istrazivanju razumljivosti kalkova poslo se, izmedu ostaloga, i od
pretpostavke da je poznavanje stranih jezika jedna od mogucih prednosti u
razumijevanju kalkova. Ta pretpostavka ovim istrazivanjem nije potvrdna. Naime,
kalkovi kao "prikriveni" stranojezicni utjecaji percipiraju se kao domace rijeci, pa ih
govornici tek iznimno dovode u vezu sa stranim poticajem. U tom smislu poznavanje
stranoga jezika izravno ne pomaze identifikaciji znacenja vecine kalkova.

Opcenito se moze zakljuciti da su na sirem planu stupanj razumljivosti i
uporaba kalkiranih izraza uzajamno povezani: 0 stupnju razumljivosti kalkova ovisi
njihova prosirenost i obrnuto: cesca uporaba rezultira visim stupnjem razumljivosti.

2. 

Stilske vrijednosti i raslojavanje kalkova

Razumljivost pojedinoga kalka utjece na njegovu stilsku vrijednost i mogucnost
funkciona(noga raslojavanja. Stilske se znacajke kalkova promatraju s gledista
pripadnosti funkcionalnim stilovima, s gledista prijelaza kalkiranoga izraza iz jednoga
funkcionalnog stila u drugi is gledista stilske obiljezenosti odnosno neobiljezenosti.

2. 1. Pripadnost kalkova funkcionalnim stilovima

Kalkiranje je prije svega motivirano nastojanjem da se zadovolje terminoloskepotrebe. 
lata najbrojniju skupinu kalkova cine strucni nazivi, tj. izrazi koji pripadaju

znanstvenome stilu. U proslosti su terminoloske potrebe bile gotovo iskljucivi razlog
za kalkiranje. Danas se sve vise kalkira i za potrebe drugih funkcionalnih stilova.
Sljedeci primjeri pripadaju poslovnome stilu: prijevoz od vrata do vrata « engl.
door-fa-door transport), kljuc u ruke « fro clef en main), tepih od zida do zida «engl. 

wall-to-wall carpet), slobodna carinska prodavaonica « engl. duty-free shop),
sam svoj majstor « engl. do-it-yourselfer). 5 obzirom na globalni karakter i utjecaj
politike, diplomacije i opcenito odnosa u drustvu izrazi se iz tih podrucja odrazavaju
u jeziku i putem kalkova: graaanska inicijativa « njem. BOrgerinitiative), graaanski
neposluh « engl. civil disobedience), Ijudska prava « engl. human rights), drzavni
udar« fro coup d'etat), politika mrkve i batine (engl. carrot-and-stick policy), sastanak
na vrhu « engl. summitl, sutljiva vecina « engl. silent majority), kontrolirati « engl.
to control) -'imati mot nad kime, imati vlast nad kojim podrucjem " uzmi ili ostavi

(engl. take it or leave itl, zamrznuti « engl. to freeze) -'prekinuti, obustaviti pregovore
ili sporazum', zeleni « njem. die GrOnen) -prvotno 'ekoloski orijentirane udruge',
potom i 'stranke koje u programu imaju ekoloske sadrzaje' itd.:

Sprijecen drzavni udar u obali Bjelokosti -ubijeni vade pobunjenika. (Novi
list, 21. 9. 2002., 10)
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...zastupnica poznata kao primjer "sutijive vecine" koja se u tri godine nijednom 
nije javila za rijec u sabornici... Uutarnji list, 4. 7. 2003., 5)

Bush zamrznuo imovinu Hamasa Uutarnji list, Svijet, 24. 8. 2003., 8)

Crta po sredini Piranskog zaljeva zamrzavanje problema (Novi list, 17. 8.

2002., 3)

Izlaz iz kriticne situacije maze biti i zamrzavanje rjesenja problema granice...
i neke druge europske zemlje, primjerice skandinavske, imaju nerijesene granice,
cije su granice zamrznute. Uutarnji list, 17. 8. 2002., 3)

"Zd.gnj" zajedno na parlamentarne izbore (Novi list, 17. 10. 2003., 24)

Zd.gnj Istre od srpnja clanovi engleskog Kraljevskog drustva za zastitu zivotinja.
(Jutarnji list, 10. 8. 2002., 18)

Zd.gnj ne odustaju od anti-GMO kampanje. (Novi list, 30. 8. 2002., 2)

Kalkovi funkcioniraju i u razgovornome stilu, a oblikovani su prema
kolokvijalizmima u nekome jeziku, obicno engleskome: npr. trava « engl. grass) u
znacenju 'marihuana', sapunica (sapunska opera < engl. soap opera) u znacenju
'sladunjava televizijska serija s mnogo zapleta i raspleta'. Kalkovi su vrlo cesti u
publicistickom stilu. Dapace, on ima ulogu promicatelja tih izraza. Primjerice izraz
vruc vrlo je frekventan semanticki kalk u razgovornom i novinarskom stilu nastao
preslikavanjem engleskoga hot s nekoliko znacenja 'aktualan', 'tesko rjesiv',

'zahtjevan', 'zanimljiv':
Menadzeri bjeze od ".YL!lQh" stolica u "3. maju". (Novi list, 5. 9. 2002., 6)

YL!!£.g. jesen 2002.: poskupljenja, strajkovi i nova depresija (Vecernji list, 28.

8.2002.,41)
Za sverc '1@.yg' osumnjicen slovenski policajac Necernji list, 15. 9. 2002.,

47)

Pokusao prosvercati 25 kilograma ~ (Jutarnji list, 13. 5. 2003., 42)

Publicisticki stil cesto ima edukativnu ulogu jer su sredstva javnog priopcavanja
danas nerijetko prenositelji i popularizatori recentnih izraza:

I Primorsko-goranska lupanija je, po uzoru na Europu i dobra poznate "pagine
gialle" i "jellow pages" konacno dobila "lute stranice". Rijec je 0 poslovnom
telefonskom imeniku. ...zY1.g su stranice prilagodene korisnicima koji trale podatke
0 gospodarskim subjektima... (Novi list, 10. 8. 2002., 13)

Povrsina ispod prorijedenog ozonskog omotaca, tzv. ozonske ru/2e, pocetkom
90-tih ...(Novi list, 17.9. 2002., 6)8

8 U citatu su dva kalka ozonski omotac « engl. ozone layer/shield) i ozonska rupa « engl

ozone hole/gap).
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Nad Hrvatskom nema ozonske rupe (naslov) U Hrvatskoj nema velike emisije
tvari koje ostecuju ozonski omotac (Vecernji list, 17. 9. 2002., 6)

Radi se 0 potpori sluzbene medicine prema trendu "vodenog raGan.ia" koje je
sve ucestalije u Europi i Americi(janet Balaskasd 'Water Birt", Novi list, 13. 8. 2002.)

Uskoro cemo zivjeti u 'drustvu snova'. Danski futurolog Rojf Jensen govori 0
'Dream Society' kao novom razdoblju. 'Trziste snova' uskoro ce preplaviti
informacijsku zbilju. Outarnji list, 13. 8. 2002., 31)

U ovom sklopu valja spomenuti, doduse ogranicenu, mogucnost nastanka
kalkova prema dvama predloscima iz istoga jezika i s istim znacenjem koji pripadaju
dvama funkcionalnim stilovima: jedan znanstvenome stilu u strogo terminoloskoj
ulozi i rjecnicki registriran i drugi razgovornome stilu kao zargonizam koji (zasad)
nije rjecnicki registriran; npr. CD pisaC/CD snimac « engl. CD recorder) naspram
przilica « engl. burner).9 Zargonski su kalkovi vrlo frekventni u razgovornom,
znanstvenopopularnom i publicistickom stilu:

Povecavaju se brzine snimanja kod przilica. (Novi list,S. 9. 2002., 2)

Przilica za prijenosna racunala (naslov)

Dizajn podsjeca na klasicne vanjske snimace.( jutarnji list,S. 3. 2003., 32)

2. 2. Prijelaz kalkova iz jednoga funkcionalnog stila u drugi

Svaki funkcionalni stil pokriva svoje vise ili manje odredeno podrucje
drustvenih priopcajnih funkcija. Prikazani primjeri medutim pokazuju da se kalkovi
mogu javiti u vise funkcionalnih stilova. Vec je receno da se kalkira ponajprije da bi
se zadovoljile terminoloske i profesionalne potrebe. Kad se funkcija kalkova
ogranicava na uzu komunikaciju unutar struke, tada su stilski neobiljezeni. Medutim,
raznolikost drustvenih komunikacijskih potreba -od skolstva i znanosti do
administracije i publicistike -uvjetuje pretakanje jezicnih cinjenica iz jednoga
funkcionalnog stila u drugi .U publicistickom stilu koji nasi znacajke javnosti pretacu
se znacajke ostalih stilova. Suvremene komunikacijske mogucnosti osiguravaju brzo

sirenje informacija i neologizama. Zahvaljujuci znacajki sveprisutnosti publicisticki
stil preuzima ulogu pronositelja kalkova iz drugih funkcionalnih stilova. Na mjestima
presijecanja dvaju ili vise funkcionalnih stilova nastaju stilske interferencije.
Publicisticki stil ima najveci opseg presijecanja (Badurina, 2001: 57-62). U jeziku
sredstava javnog priopcavanja, a potom i u nekim razgovornim situacijama, ocituje

9 M. Kis (2002. 779) za engl. recorder navodi ove izraze snimac, uredaj za snimanje i pisac,

uredaj za pisanje, a A. Stambuk i dr. (2000: 264) zapisivac, zapisna sprava. U svim je hrvatskim

jednakovrijednicama rijec 0 formalno nezavisnim neologizmima.
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se u leksiku opcenito, pa taka i u kalkovima, znatan utjecaj jezika znanosti,
administracije i politike.

2. 3. Stilska obiljezja kalkova

Stilska su obiljezja kalkova uvjetovana pripadnoscu kalka pojedinom
funkcionalnom stilu, ekspanzijom kalkiranih izraza iz jednoga stila u drugi,
naporednom uporabom kalka i njegova predloska ili posudenice, imanentnom
slikovitoscu kojega kalka. 5 tim u vezi stilska se svojstva kalkova prate na cetiri
razine.

Na prvoj su razini kalkovi u terminoloskoj ulozi. ani se ne isticu ni oblikom
ni neuobicajenom metaforikom. Dakle, stilski su neutralni, npr. kisik « njem.
Sauerstoff), vodik « njem. Wasserstoff) i sl. Istoj razini pripadaju kalkovi kojima
primarno maze biti svojstvena metaforicnost, ali su kao strucni nazivi demetaforizirani:
hladni rat « engl. cold war), drzavni udar « fro coup d'etat), mrtva priroda « fro
nature morte), siva ekonomija « engl. gray economy) i sl. Ovoj se skupini kalkova
mogu pridruziti i egzocentricne slozenicel0 kojima je primarno takoder svojstvena
metaforicnost, ali su kao nazivi ekspresivno neutralizirani, npr. neboder « engl.

skyscraper).
Na drugoj se razini svrstavaju kalkovi koji se u nekom kontekstu pojavljuju

kao alternativa odgovarajucoj posudenici. Ti kalkovi sami po sebi nisu stilogeni.
Stilska im je vrijednost funkcionalna jer se alterniranjem posudenice i kalka ostvaruje
stanoviti stilski ucinak -razbijanje monotonije:

Kremlj je ...potvrdio da ce ruski predsjednik Vladimir rutin sudjelovati na
samitu EU-Rusija 77. studenoga u Bruxellesu, nakon sto je odrzavanje tog sastanka
na vrhu pod ruskim pritiskom premjesteno iz Kopenhagena u Bruxelles... (Novi list,
6. 11. 2002., 35)

Stilski ce ucinak naporedne uporabe posudenice i kalka biti jaci aka kalkirani
izraz ima preneseno znacenje:

Inspektori Odjela za droge uhitili su ...N. M. ...s oko pola kilograma marihuane.
a kasnijim ...pregledom ...pronadenojejospet kilograma "~"... (Novi list, 6.
11. 2002., 44)

10 Siozenica je egzocentri~na aka joj zna~enje nije jednako ukupnosti zna~enja njezinih

sastavnica, vec joj jezna~enje ne~to novo, ne~to ~to je vi~e od zbroja zna~enja njezinih ~Ianova: neboder
« engl. skyscraper) ne zna~i 'ana ~to dere nebo', nego 'vrlo visoka zgrada s mnogo katova'.
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Na trecoj razini postoje kalkovi koji prijelazom iz znanstvenoga stila iz stilske
neutralnosti prerastaju u obiljezenost. U odredenom se kontekstu pojavljuju u
prenesenom znacenju i zadobivaju stanovitu afektivnu vrijednost:

.crne rupe « engl. black hole) u terminoloskoj ulozi imaju znacenje
'pojave u svemiru, zavrseci zivota zvijezda velikih masa' (HER, 2002: 185):

Nedavno je teleskopima otkrivena crna ru.oa blizu nase galaksije (Nedjeljni
vjesnik, 8. 9. 2002., 19)

U neterminoloskoj se ulozi navedeni izraz maze frazeologizirati i znaciti
'opasno mjesto u kojoj cjelini, sustavu ili podrucju', 'nepoznanica', 'nepoznato

podrucje':
Crne rupe hrvatskog sparta (Novi list, 29. 12. 2002., 69)

EU ima razloga za strah od"crnih rupa" na Balkanu. (Novi list, Profil, 21.12.

2002., 5)
.kratki s~oj (< njem. KurzschluB) u terminoloskoj ulozi znaci 'prekid

elektricne struje zbog loseg kontakta', u neterminoloskoj 'nesporazum':

Kratki s.Do.i slovenskog pjevaca {Predina} i politike (Novi list, 9. 9. 2002., 35)

Godine starosti izazivaju kratki spoj kod kloniranja (Novi list, 1. 2. 2003., 8)

.mrtva tocka (< njem. Totpunkt) -kao tehnicki naziv oznacava 'polozaj
kojeg pogona u kojem se ne maze prenijeti sila', u neterminoloskoj ulozi 'zastoj u

djelovanju':
Ski centar napokon krece s mrtve tocke. (Novi list, 13.8.2002., 11)

Radnici pokusavaju maknuti stvari s mrtve tocke. (Jutarnji list, 20. 8. 2002., 8)

.slije~a ulica (< njem. blinde Gasse) u osnovnom je znacenju 'ulica bez
izlaza', u prenesenom 'situacija bez izgleda da se rijesi na brz i zadovoljavajuci
nacin':

Projekt fiskalnih blagajni, koji bi trebao startati od 1. sijecnja sljedece godine,
nasao se u slijepoj ulici. (Jutarnji list, 20. 8. 2002., 8)

Slijepa utica u kojoj su se nasli saveznici NA TO-a 0 tome kako pomoci Turskoj
...jest vrlo ozbiljna (Novi list" 11. 2. 2003., 11)

...mala bivsa jugoslavenska republika Makedonija prozivljava kompleks
, slijel2e ulice' (Novi list, 21. 9. 2002., 10)

Za navedene je primjere karakteristicna determinologizacija uz
istodobnu frazeologizaciju. Kad se kalkovi sa snaznom metaforikom koriste
okazionalno, ne maze se govoriti 0 frazeologizaciji determinologiziranih izraza, ali
njihova pojava u nekom kontekstu postize razlicite stiliske ucinke.
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a) ironija:

.zvakaca guma « njem. Kaugummi < engl. chewing gum):

jedan takav medijski ko/ac i/i bo/je reci ivakacu gumu koja -zato sto nije
prva, a vjerojatno ni zadnja -po/aka gubi okus, hrvatska javnost vec danima
preivakava po ustima. Rijec je 0 spektak/u koji se stvara oko smjene urednika
Dokumentarnogprograma HTV-a ...(Novi list, 14.9.2002.,6)

.Divlji Zapad « engl. Wild West) -prvotno, u doba kolonizacije SAD-
a naziv za 'podrucje na zapadu gdje je u nedostatku cvrste drzavne vlasti pravda
dijeljena oruzjem', u prenesenom smislu 'mjesto na kojem ne vrijede zakoni'.

"Oivlji ZaRad" na Cresu (Novi list, 11. 8. 2002., 67)

b) pejoracija i deprecijacija:

.debelo crijevo « njem. Dickdarm < lat. intestinum crassum)

Ako je trznica "trbuh grada", onda je Demetrova "debe/o crijevo". (Novi list,
2. 9. 2002., 15)

c) emfaticnost:

.crna tocka « engl. accident black spot) -u terminoloskoj ulozi 'zastoj',
sekundarnom terminologizacijom 'mjesto cestih prometnih nesreca':

Crne tocke rijecke ku/turne politike (naslov) (Novi list, 12. 6. 2003.,48)

Imperijal je eliminirao rapsku crnu tocku. (Novi list, 12. 8. 2002., 8)

.hladni rat « engl. cold war) -(pov.) 'razdoblje nakon 2. svjetskog rata,
obiljezeno krajnjom zaostrenoscu odnosa izmedu SAD-a i SSSR-a':

Uskrsnuce hladnog rata u Piranskom za/jevu (Novi list, 16. 8. 2002., 6)

.narJad kombiniranim snagama « engl. attack with the joint forces) -u
doslovnom je znacenju vojni naziv:

...u cestogradnji stvoreni uvjeti za "napad kombiniranim snagama" (Novi list,

25.7.2002.,9)

.zeljezna zavjesa « engl. iron curtain) povijesni je geopoliticki naziv
koji imenuje 'zatvorenost granica komunistickih istocnoeuropskih zemalja za protok
Ijudi, ideja i informacija':

Kakve ce biti posljedice nastanka europsko-hrvatske granice (nadnaslov)

'7eljezna zavjesa" pomaknuta 5 Kozine prema Rijeci (naslov) (Novi list, 9.

10.2002.,9)
Kad se kalkovi s imanentnom slikovitoscu pojavlju u novom kontekstu

okazionalno, ne maze se govoriti 0 njihovom frazeoloskom karakteru. Ta uporaba
medutim otvara mogucnost da se izrazi 0 kojima je rijec postupno frazeologiziraju.
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Cetvrtu razinu cine sintakticki, frazeoloski i semanticki kalkovi neobicne
metaforike koji su stvoreni ili koristeni da bi se postigao stilski ucinak. Neki su vrlo
cesti, ali razlicite stilske vrijednosti, drugi su rijetki, upotrijebljeni s namjerom da se
postigne stanoviti ucinak:

.celicna ledi « engl. iron lady) -prvotno nadimak za bivsu britansku
premijerku Margaret Thatcher, potom poprima apelativnu ulogu i oznacava 'zenu s
osobinama odlucnosti, marljivosti i dobrih organizacijskih sposobnosti':

Zla kob koja se ...okomila na "celicnu lad,v" hrvatskog teatra se nastavlja.
(Novi list, 11. 10. 2003., 80)

..d.!1n:.Q « engl. D-day) -prvotno 'dan iskrcavanja saveznickih trupa u
Normandiji', potom 'dan koji se ocekuje kao poseban dogadaj, dan kad se ima
dogoditi nesto vazno', 'odlucujuci dogadaj, potez, odluka':

Zbog prometnih guivi jedva preiivjeli kolovoski "oan-o" (Novi list, 30. 8.
2002., 2)

.dati komu zeleno svjetlo « engl. to give somebody/get the green light)
-'dati komu znak da sto ucini, dopustiti kame sto':

V/ada je da/a ze/eno s~iet/o za konacan prijed/og Zakona 0 e/ektronickim
medijima Uutarnji list, 4. 7. 2003., 6)

.djevojka (Katica) za sve « njem. Madchen fur alles) -'osoba koja obavlja
sve poslove':

Turisticki animator -Katica za sve (Novi list, 10. 8. 2002., 18)

.kljuc u ruke (< fro clef en main) -'novi stambeni objekt spreman za

useljenje':
Krilevackom "Radniku" je 30. rujna rok za predaju zgrade ' k~iuc u ruke'

(Novi list,S. 9. 2002., 15)

.~(< engl. cake) -'cjelina koja se dijeli na dijelove':

Prijed/og raspodje/e sredstava za ku/turu na podruCju Vrbovskog (nadnaslov)
"KQi.g{;" uvijek isti, a apetiti sve veci. (Novi list, 1. 7. 2003., 21)

.~ (< engl. mole) -'osoba koja rovari u vlastitim redovima, radeci u
interesu protivnika, spijun':

taka su godinama u /RA-i kruli/e g/asine da u njezinim vrhovima postoji kI1js;.j!.
...Uutarnji list, 13. 5. 2003., 10)

.lov na vjestice (< engl. witch hunt) -primarno 'progon napredno
orijentaranih Ijudi', sekundarno 'trazenje neprijatelja medu anima koji to nisu,
izmisljanje opasnih Ijudi; progon neduznih':
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Glavni UN-ov inspektor za oruije Hans Blix ...je izjavio da rat protiv lraka
nije biD opravdan te da su Amerikanci i Britanci "napuhavali" informacije
obavjestajnih sluibi, usporedivsi cijeli slucaj s "Iovom na ~ie5tice". (Novi list, 19.9.

2003., 10)

.nocna mora « engl. nightmare) -'muka':

Oogadaj ...koji vodi ispunjenju svih njegovih ielja ...uskoro se pretvorio u
pravu nocnu moru zvanu potraga za stipendijom. (Novi list, 14. 9. 2002, Profil 24)

.!@.Y..9. « engl. grass) -marihuana:

Za 5verc '1£i1.Y.§.' osumnjicen slovenski policajac. (Novi list, 15. 9. 2002., 47)

.vruci krumpir « engl. hot potato) -'neugodan zadatak, situacija,

problem':Vruci krum,l2ir moguceg poskupljenja ' novi ce ministar ocito prebaciti na

niiu razinu vlasti. (Vecernji list, 4. 9. 2002., 11)

Stilska se iskoristenost ovih izraza temelji na njihovoj slikovitosti kao
imanentnome svojstvu. Meautim, stilski ucinak dolazi do izrazaja sarno u primjerima
kalkova koji imaju konkurentne nekalkirane i neslikovite sinonime. Paralelizam izraza
omogucuje izbor, a izbor osigurava stilsko raslojavanje: kalkirani je izraz stilskiobiljezen, 

njegov znacenjski ekvivalent stilski je neobiljezen. Kalkovi s inherentnom
slikovitoscu koji nemaju leksikalizirani ekvivalent pa bi im znacenje trebalo opisivati,
a to se pak protivi jezicnoj ekonomiji, stilski su neutralni, npr. @ru!J;; (< engl. chain):

Osuaeni clanovi hrvatsko-rumunjskog 1En£.il. svercera ilegataca preko granica.
Uutarnji list, 13. 5. 2003., 40)

Kalkovi s imanentnom slikovitoscu cak i kad imaju neslikoviti znacenjski
ekvivalent, ucestaloscu uporabe cesto potiskuju konkurentni izraz i postupno gube
stilsku obojenost:

.(raditi) na crno (< njem. schwarzarbeiten) -'protuzakonito, ilegalno,
neprijavljeno raditi radi izbjegavanja placanja poreza':

Ostao je bez posta i prihvatio je, na crno. posao nocnog cuvara. (Novi list, 14.

9.2002,2)
Sve vise stranaca radi "na crno" u Dubrovniku. (Novi list, 12. 6. 2003., 52)

...u tvrtki Zagrebacki ustuini centar Driavni inspektorat nasao je cak 624
radnika zapostena na crno. Uutarnji list, 12. 9. 2002., 2)

U rasclambi stilskih obiljezja i njihova razvrstavanja u cetiri razine polaziste
je bilo semanticki aspekt kalkova. Stilska se uloga kalkova maze pratiti i s aspekta
njihova izraza. V. Muhvic-Oimanovski (1992: 181) uzima u obzir i semanticki i
izrazni aspekt. Temeljeci rasclambu na sferi izraza, predocava primjere kalkova s
ciljano modificiranim izrazom koji svojevrsnom igrom rijeci postizu komican stilski
ucinak, npr. ietjezna gospa umjesto ietjezna tedi (< engl. iron lady), iura i
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svjetlosmeda stampa prema iura stampa (< engl. yellow journalism), hladni mir
umjesto hladni rat{< engl. cold war) itd. U ovoj se rasclambi stilskih svojstava kalkova
ta mogucnost iz trojakih razloga nije uzela u obzir. Prvo, modifikacije a kojima je
rijec nisu potvrdene u recentnim tiskovinama iz kojih su ekscerpirani kalkovi
zahvaceni ovom analizom; drugo, takve su modifikacije moguce na izrazima svih
leksickih jedinica, tj. nisu specificne sarno za kalkove; trece, rijec je a individualnim
preinakama izraza, za koje se s obzirom na okazionalni karakter i namjeru ne maze
pretpostaviti da ce postati opcejezicno prihvatljivima.

3. 

Zakljucak
Kalkovi -jednako kao i domace rijeci -imaju ulogu na razini designacije i

konotacije. Designacija predstavlja odnos izmedu rijeci/izraza i izvanjezicnoga svijeta
kako ga vide govornici (Zgusta, 1991: 32). Konotacija se svodi na "osobne ideje i
emocionalne asocijacije povezane s nekom rijeci i njezinim znacenjem, ili ideje sto
ih neka rijec sugerira ili implicira"(Simeon, 1969: 688). Designifikativna sastavnica
znacenja pripada objektivnim, a konotativna subjektivnim jezicnim cimbenicima
(Silic, 1993-94: 95). Kalkovi nastaju ponajprije iz terminoloskih potreba i imaju
designifikativna obiljezja. Kao cinjenice razgovornoga i publicistickoga stila cesto
su slikoviti i ukljucuju konotativna svojstva. Prijelaz kalkova iz jednoga u drugi
funkcionalni stil prati proces napustanja primarne designacije uz istodobni proces

konotacije.
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SUMMARY

Marija Turk

COMPREHENSION AND STYLISTIC CHARACTERISTICS OF CALQUES

This paper discusses the factors which affect the semantic understanding of calques. High
understanding and widespread acceptance of calques contribute to the stylistic stratification
of these expressions. Three stylistic characteristics of calques are examined: first, their relation
to functional styles of standard Croatian; second, their transfer from one functional style to
another; third, their stylistic markedness.

Key words: calque, Croatian language, designation, connotation, style


